DISCORSO 


DEL NOSTRO SANTO PADRE 


PIETRO 


VESCOVO DÌ ARGO 


SUL CONCEPIMENTO DI S. ANNA 
QUANDO CONCEPI LA SANTA MADRE DI DIO 


Benedici Padre. 


I. L spettacolo di grandi e straordinari prodigi, 
annunziatori d' avvenimenti ancor piü splendidi, come 
mi crea dentro nell' animo maraviglia e diletto insie- 
me, così mi rapisce a contemplare la bontà divina 
verso di noi, e quella provvidenza, nella cui ampiez- 
za va smarrita la vista d'ogni creato intelletto. Oggi 1) 
ne appariscono i primi segni del nostro riconciliamen- 
to con Dio. Oggi ?) si ravviva la nostra natura per 
appressarsi il tempo, che ricovererà l’ antico posto di 
sua grandezza, ond’è miseramente caduta. Oggi gioi- 
scono ?) i progenitori dell’ umana stirpe, poichè s'an- 
nullerà fra breve il decreto, che condannolli a torna- 
re nell'abbiettezza della nativa lor polvere. Essi pure 
si rallegrano nell’ intendere, cho già in uno sterile suo- 
lo *) è germogliata quella vaghissima rosa, la quale 
per tutta la terra illuminata dal sole diffonderà la fra- 
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ὑφηλιῳ μελλον εὐωδιαζειν xat τῆς παραβασεως ἐλαυνειν to 
δυσωδες. εὐαγγελιζομενοι γηθονται. Nuv to χχϑαρωτατον 
dvaxtopov του παμβασιλεως Χριστου ϑεμελιουμενον πασα 
ἡ χτισις ἑρωσχα σχιρτᾷ χαριστήρια, και χειρας xpoter, xat 
to παντων αἰτιῳ τῶν ἀγάθων εὐχαριστουσα γεραιρει Sem. 
Nvv o ϑειος παραδεισος ἐν ἄνιχμῳ νηδυι φυτευεταΐ , τοὺς 
£z του πρωτου ἐξορισϑεντας ἡμας και Savatov χατακριϑεν- 
tas προς ζωὴν δια του ἐξ αὐτοῦ βλαστησειν μελλοντος ἐπα- 
ναξων ζωηφορου φυτοῦ. Nvv του πνευματιχου ἐαρος ta ἀνθὴ 
νυριξζουτι, καὶ τὴν αὐτου προαγγελλουσιν εἰσοδον. Napdos, 
χροχος και xpiva χυπριζουσι, xot τὴν ἥδιστην ὀψιν προ- 


€ Li 


Otixyuyta τοὺς ἐν τῇ nammpera τὴς duaptias ἡμᾶς κατατερ- 
πουσιν. Ilpoezope μετὰ τὴ: νυχτος τῆς ἅμαρτιας ὁ κατηφειᾶς 
, e > 
πληρὴς χειμὼν 9 και ἤγγικεν μετα τὴς ἡμερᾶς τῆς εὐσεβειας 
το χαριεστατον Exp, και τὴν ἄλεαν τοὺ Serov συνεπαγομένον 


πνευματός. 


II. ᾿Αγαλλιασωμεθα τοινυν και ψαλμικως ἄλαλαξωμεν 
ἅπαντες. ἑρωντες τὴν τῆς ἡμετερας εὐγενειαν φυσεὼς ἀρχο- 
> bj - 
pevnv ἐν tn γαστρι τῆς Avyns φυτευεσθαι. Ἰζροτησωμεν xet- 
pas και πιευματικοὺυς χορους συστησωμεθα, τῆς αἰτιας ἥμιν 
εὐφροσυνὴς ἅπασης καὶ χαρᾶς ἀνεκλαλήτου προξενου γενη- 
σομενὴς ἑορταξοντες Συλληψιν. ᾿λισωμεν συμφωνως τῷ Few 
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μων, ἄτωμεν ὦ; τὴν τῆς ἡμετερᾶς προξενον ἐλευϑεοιας τῶν 

χκαταδουλωθεντων τῇ ἁμαρτίᾳ Παρθένον δια τῆς ᾿Αννης xat 
5, >» ΕΣ 

του Ἰωαχκειμ πλουτουντες παναμωμον degzorvav. Ἰδίπωμεν οὖν 
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Xat ἥμεις ὡς ἐν ἐκπληξει pera toU ϑειοῦυ Δαβιδ- ὡς ἐμεγα- 
λυνϑη τὰ ἐργὰ GIÙ, χυριε" TAVTA ἐν σόφιᾳ ἐποιησας. Tig 


yap αὐτου δυναστειας λαλήσαι δυνήσεται; ποιας de χαι 
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granza e ogni fiatore ὅ) ne sgombrerà dell’ antica pre- 
varicazione. Ora mirando tutte le creature %) porsi a 
Cristo le fondamenta d’un purissimo tempio, esultano 
in rendimenti di grazie e in festevoli applausi, e a Dio 
donatore d' ogni bene offrono un riconoscente tributo 
di adorazione e di lode. Nell’ utero d'una infeconda è 
già posto 7) un giardino celeste , ove sorgerà vivifica 
pianta a risuscitar noi, che cacciati dal terreno para- 
diso fummo dati in balia e preda alla morte. Già i 
fiori d'una spirituale primavera 8) soavemente olezza- 
no e la sua venuta ne apportano. L'aspetto ridente del 
nardo, del croco e dei gigli ricrea gli occhi e l'animo 
a noi stati nel riarso e squallido deserto della colpa 
a grande sventura gittati. E trascorsa 9) la notte del 
peccato fra la mestizia d'un disordinato verno, ed ora 
sorge il giorno della clemenza in compagnia d’ una 
primavera lietissima, che i calori ne adduce del Santo 
Spirito. 

IT. Adunque tripadiamo tutti per eccesso di gioia 
e prorompiamo in cantici di giubilo, dacchè nel seno 
di Anna 10) ha cominciamento |’ eccelsa nobiltà della 
nostra natura. Facciamo plauso anche noi e meniamo 
spirituali danze a festeggiare la Concezione di Lei, che 
ne fu originamento d'ogni giocondità e d' inesplicabile 
gaudio apportatrice. Deh cantiamo, sì cantiamo inni a 
Dio, poichè per mezzo di Anna e di Gioacchino ci ha 
fatto dono 1) dell immacolatissima Signora e Vergine, 
la quale spezzerà le catene del nostro servaggio. E 
però levati quasi in estasi di stupore diciamo coll'i ispi- 
rato Davidde : « Quanto magnifiche sono, o gran Dio, 
le opere vostre ! Veramente s' appalesa in tutte esse 
una infinita sapienza ». E chi potrà mai narrare i te- 
sori della sua ricchezza? Chi presumerà di misurare 
con potente sguardo gl immisurabili abissi de’ suoi 
giudizi? Noi fummo bruttamente colpevoli, e dalla 
meritata sentenza di condannagione veniamo assoluti. 
Noi porgemmo docile orecchio al serpente insidiatore 
e autore d'ogni pessimo male, e tuttavia dal Creator 


χαρδιας πλατος τῶν ἀνεξιχνιαστων αὐτου χριματων ἀναμε- 
> € 
τρησαι tmv ἄβυτσον; Oi mporsexpovaotes τῆς xacaOtxns 
&moÀuousSat οἱ tw ἀρχεκάχῳ δαιμονι πεισθέντες δια τοὺ 
ὄφεως συμβουλευοντι. παρα του πλαταντος μας δεγποτου, 
ς COE? € 
nor παρακουτῶεντες πρόλαμβανομεϑα. Ot ἔχοντι του ἡμετε- 
29] 7T - H Ya) var a Peri, O 
pou τραχήλου τον αὐτου ξυγον ἀποῤῥιψαντες, x«t τῳ δυσμε- 
νει προσχωρήσαντες, προς tov χρῆστον ἐχεινον παλιν δια 
E « 
σπλαγχνα ἔλεους ὑποβαλλομεϑα. Ot ta δυσοιστα των duap- 
ταδὼν φορτια ἑαυτοὺς ἐπιφορτισαντες προς τὴν ἀναπαυσιν 
mporzes)nusta. 
€ » 2 [4 
Τουτῶν ἀπαντῶν ἀρχὴ xat αἰτια ἡ παρουσα καϑεστηκεν 
e > e 4, € 
ἕορτη, καὶ τῶν ἄλλων ἅπαντων χαϑαπερ τις ἥλιου ἑωσφορος 
x * 
mpoxvaze)Àousa , “αι Ùi εαυτὴς amazas μηννουσα. 
SOSTA 3 -— SIERRA ^n Ἵ » »t 
Il'.'Imaze yap τις τῶν ἐξοχων xat peya nap Efpoa- 
etg ἔχων zc dvoua, ἐκ δαβιδικου φυλου κατογων to γενος , 
», » >» 
τὴν τῆς Seras χαριτῆς εἐπωνυμον ᾿Ανναν τῆς αὐτῆς συγγε- 
5 3 39 mj >» « 
νειας οὖσαν ἐγἡτατο συνοῖχον. Οὐ yap ἐξην Tap &xttycug 
* > 5 * i 5 
€& ac quins τας συξυγιας appoterdat. Kat δὴ τῆς ape- 
ε ΄ > > » 
τῆς ομοτιμως xat ὁμοψυχωὼς ἀμφοτεροι ἐξασχήσαντες οὐχ 
ἡττον ϑατερος S'attpou Tavtas τοὺς κατ᾽ ἐκεινοῦ χαιροὺ ἐν 
2 > , > € € > 
tavin, ὁποσον οὐκ riv εἰπειν ῥαδιως , ὑπερήχοντισαν. Kat 
Ek a ; " i NEN ὩΣΡΩ͂Σ 
τούτου coons ta pera voy τοχον ἀποδειξις. Μίονοι yap των 
3^ A ἜΝ 
ἄλλων ἀπαντῶν τοιουτῳ μυστήριῳ διακονηται κατηξΞιωϑήσαν 
« 
ὡς Occu Μητρος χρηματισαι γεννήτορες, xat τουτου προγο- 
νοι τῆς κατω γεννήσεως. ᾿Αλλαγε χαιπερ τοιοῦτοι πρότερον 
> 3 N 2 3 
ὄντες, ἄπαιδες χατηγὸν toy βιον. καὶ τὴν ἐκ tovtov λυπὴν 
συναύξουσον παῤ ὅλον εἰ σεχτηντο" ὡς των m20 αὔτοις ἐπὴγ- 
x : t δι 
γελμενων €x Teov αγαθων ὑπάρχοντος τὸ κεφαλαιον ἐν τούτῳ 
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nostro c'é ripagata tanta dislealità colle carezze di 
stretta accoglienza. Egli per istinto della sua mise- 
ricordia ci sottomette di nuovo il collo al soave gio- 
go, che noi scotemmo superbi per darci in signo- 
ria di mortale nemico. Egli mirandoci oppressi dal- 
l'importevole carico delle malvagità, onde ci abbiamo 
gravate volontariamente le spalle, ne invita stanchi al 
riposo. Ora di questi e di tutti gli altri beni dobbia- 
mo il principio la cagione ed il segno riconoscere 1?) 
dalla odierna solennità, a quella somiglianza che uscen- 
do l' aurora davanti al sole novello, tutta quanta an- 
nunzia la copia dei suoi splendori. 


III. Imperciocchè 13) Gioacchino, uomo di chiara 
riputazione fra gli ebrei, e non meno nobile per li- 
gnaggio sortito dalla tribù di Davidde, ebbe a mo- 
glie Anna (che in nostra favella verrebbe a dir Gra- 
zia) del suo medesimo parentado; avvegnachè i ma- 
trimoni fra le differenti tribù fossero a quel popolo 
divietati. Adunque ambedue in istudio di virtù eserci- 
tandosi, e quasi in prova di bontà gareggiando. si le- 
varono per altezza di merito più di quanto se ne pos- 
sa dire sopra tutti gli uomini di quel tempo. Le cose 
seguite dopo il parto di Anna ne faranno indubitata 
testimonianza. Basta che soli essi fra tutti furono tro- 
vati degni di cooperare ai celesti segreti generando 
la madre di Dio, e quindi d' essere a Dio medesimo 
stretti per carne con intimo nodo di parentezza. Ma 
comecchè per lo innanzi santissimi e giusti fossero, 
pure non aveano figliuoli, e d' inconsolabile dolore si 
tribolavano per vedersi privi di quel bene, che repu- 
tavano grandissimo di tutte le divine promissioni. 


3 , δὰ 
IV. Ἔπει de τῆς καῤ ἐκεινους φθασασης μεγαλης ἥμερος, 
ταύτην δὲ οἰμαι τὴν Σκηνοπηγιᾶν εἶναι κατα τον l'opntouz? 
Tedovpevny, ritor Σεπτεμβριον, Eder de παντας ἐκ mastwy 
των φυλων κατὰ τὸν voucy ἐν ἹἹεροσολυμοις ἀϑροιζεσϑαι" 
5 >» 
τρις του ἔτους TOUTO προσταττοντος ἐν Tavta τε nau τῇ τεσ- 
^ 
σαρετχαιδεχατῃ τοῦ πρώτου μῆνος x«t τῇ πεντηκοστῃ, Xa 
δια τοῦτο xaÀcuut.ag μεγαλας, παντες nata To Evov ες Toy 
Seroy καὶ περιωνυμον εἶἰχεινον νέων προτερχομενοι , dwpa τε 
Tposepenov τῶ Sam Οὐ yxp ὀφϑηση nevose ἐναντίον nuov " 
i e ΞΡ 9. (τ aule JE PROPIA 5 PISANI 
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παρα ἐκεινου τούτοις Evopodeterto * ἄπαγων αὐτοὺς τὸ un 
1 eBae x Joc ^ D ^ 2yT 5 
τινι σεβας ri αλλοτι προσφέρειν των οὐκ ὄντων Sto, xat 
« 
μόνῳ προτοιχειοι ERUTO " Οὐκ yap τῶν nuetepwv ἐν Yyperx 
(SI M > , DEI e 
Sos, 0 ἐκ μὴ ὄντων τὰ Tayta παραγαγων * ἀλλ num, 
LI e 
ὡς Tams ἀγαθότητος ὑπαρχῶὼν zw", τὴν σωτηριαν ξητει. 
E e 
V. Ilaveoy τοινυν, ws ἔφην, xara pudas προσφεροντῶν 
ai (SS St es 2 Sao» ζευγος Ἶ : ! 
ta dmpadew, παρὴν καὶ τὸ Feto ζευγος, ᾿Ιωάχειμ, pnut, 
zar ᾿Ἄννα, τῆς νομικῆς datperas τὸ στηριγμᾶ , και τῆς 
εὐσιγγελιχὴς φιλοσοφιας to xavynua * to τῆς Ἰουδα φυλης 
^ 
εὐγενεστατον γνωρισμα, καὶ toU πάντων δεσποτου Χριστου 
τῆς κατα CAPRA YEVEGEWS περιφανεστατον . ὡς ἄρχη xat 
- * ^ 
αἴτιον, Gtuyo)eynua * τὸ tcu Δαβιδ ἱερωτατον ἐγκαλλω- 
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TITUA, καὶ τῆς ἁπάντων ἡμῶν σωτηρίας ἀστειοτατον γνω- 
ρισμα * xat Tapny, οὐκ ἀιρων xata τοὺς aÀ ous τον τε- 
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vovta, xat μαλιστὰ toy Ῥουβιμ. - οὐκ ἀἄνασπων τας ὀφρυς, 
καὶ τῶν ἄλλων πατεπαιρομενοι, xat τα τουτων δωρα παρα- 
μετρούμενοι * ἀλλα PELLA καὶ ἡσυχὴ καὶ προ τῶν C42 00V 
à i i v : 
καρδιαν συντετριμμενὴν xat τεταπεινωμένην τῷ ταυτὴν μὴ 
rf ^ E > A (TUNE) Ner 1d pe 2! E 
εξουϑενουντι προσάγοντες. “AM ἀναιδως κατὰ πρόσωπον 0 
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IV. S'appressava uno de’ grandi giorni agli ebrei, 
cioè per quanto io ne conghietturo la festa dei taber- 
nacoli, che nel mese di settembre (Τορπιαιον lo addi- 
mandavano ) con religiosa cerimonia si celebrava. Tre 
volte l’anno per ordinamento della legge , doveano 
tutte quante le tribù convenire in Gerusalemme, nel 
giorno poc' anzi detto, nel di quartodecimo del primo 
mese e nella Pentecoste, ondechè queste furono nomi- 
nate festività grandi. Colà recandosi tutti ad adorare 
in quel maestoso e celebratissimo tempio porgevano 
le divote offerte, ciascuno secondo il poter suo e lo 
statuto della legge, che nullo colle mani vuote v' an- 
dasse : « Non apparebis in conspectu meo vacuus ». Nel 
che provvida cura di Dio era stata d'accostare il po- 
polo strettamente a se ritraendolo dall'empio culto di 
bugiarde divinità; che nel resto non può il facitore 
del tutto arricchire ‘de’ nostri poveri doni, ma come 
fonte ch'egli è di bontà, largamente la versa in prò 
della nostra salute. 

V. Ora nella solenne raunata di tutte le tribü si 
trovava quella rarissima coppia Gioacchino ed Anna 
saldezza della religione legale, splendore della filoso- 
fia evangelica, vanto illustre della tribù di Giuda, di 
Cristo Signore, secondo la generazione umana, onore 
bellissimo, di Davidde ornamento santissimo , della 
comune salute modello perfettissimo. Nè però era che 
a guisa degli altri e specialmente di Ruben si levasse 
in altura di mente, o portasse erto il capo, o accen- 
nasse disdegno colle ciglia, o ne andasse spiando col- 
l’occhio e misurando la qualità e quantità delle offer- 
te. Ma taciti in vista, in atto di compostissimo porta- 
mento, dedicarono a Dio giusto estimatore più che le 
materiali cose, il dono accettevole d'un cuore umi- 
liato e compunto. Se non che lo svergognato Ruben 
ragguardando alla loro sterilezza con dispetto li ac- 
coglie e con villane parole li trafigge, fino a spregiar- 
ne i donativi quasi derrata vilissima di niun pregio. 
Tu dunque o Ruben avere animo e fronte da tanto? 
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radpagvverai, ua τὰ τουτων dwpa ws Tap dEray ἐκκρουε- 
ται mporpepopeva. 

Tt ravta πραττεις Ῥουβιμ; τι τοὺς ἀναιτιους, ὃ πολλων 
αἰτιος ἀπηχεστατων ὥρασεως γραφειν αἰτιας κατατολμας; 
τίς ὑπερ ὧν οὐ πεφυχε πραττειν εὐϑυνεται; τις θεου προστατ- 
τοντος αἰνντιςτηναι δεδυνηται. xat προς κέντρα λακτιζειν 
καταπρασυνεται  ἸΙου ϑεὲον ἀπαιδας ἠκουτας αἰ ποστρεφε- 
σϑαι; od τον ᾿Αβε). τα δωρα προσφεροντα προσεδεξατο ἀπαι- 
δα; οὐ τον ᾿Αβρααμ καὶ τὴν Σαῤῥαν εὐλογησεν ἀπαιδας ; 
οὐ την Ανναν τῆς Φεναννης ἀντιϑετον προσευχομενην, ὑστε- 
ρον ὑπήκουσε τυγχανουσαν ἀπαιδα; Τον δεμεγαν Hay. zat 
τον EXaaaatoy ποτε τεχνογονησαντας προσευχομένων ὑπήκουε, 
nat tas Tap αὐτων προσαγομενας ϑυσιας ἀπειροις ἐδοξασε 
ϑαυμασιν; Ἢ οὐδὲ Ζαχαριαν ὁμολογήσεις ἀποδεκτεον εἰναι 
προσφεροντα, xat δια touto alpyuepea γινόμενον καὶ τὰ τῶν 
ἄλλων δωρχ δεχομενον καὶ τῳ δεσποτὴ προσάγοντα: ᾿Αλ- 
λως de ἱερέως CIVTIAPUG τὰ τοιαυτὰ κρινεῖν, οὐχι σοὺ TOU 

1 : 
τὴν Tatpway εὐνὴν υβρισαντος" Λευΐ tovto to yepas de- 
Twxe Νίωσης οὐχι act, μαλλον ds di ἐχεινου Oeos - Πως 
οὐ φρίττεις TOU ἑἱερατικου καὶ βασιλικου γευους χατεξανι- 
στασϑαι; 

VI. Μη γαρ εὐλογων vpas οἱ ΠΠατριαρχης, ἡ προλέγων 
ta μελλοντα ὕμιν ἀπαντησασθαι, σε και τοὺς αδελφους αι- 
γεσειν προηγγειλεν καὶ Taytas τοὺς EXÌpovs ἥττησειν προα- 
γεφωνησεν ; leuda tovto to yepas ἀπένειμεν, σου δὲ και 
τὴν πραξιν πικρὼς ἐστηήλιτευσεν, και ἥττονα τῶν ἄλλων φυ- 
λων απηφηνεν ἐσεσῶαι * Ἐξ ἐχεινου δὲ και to οποχεκρὺμ- 
μένον ἐπ᾽ ἐσχατου τῶν ἐϑνων προσδοκίαν τὸν κυριον ἥμων 
Ἴησουν Χριστον. Οὐ μὴν ἀλλα καὶ τον χρονον καϑ' ὃν τοις 
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Tu contaminato di molte laidità vituperare insolen- 
temente coloro, ai quali tu certo non sapresti appor- 
re veruna macchia? S'udi egli mai che ad alcuno 
fosse dato rimprovero o carico di ciò che gli negò la 
natura? Ovvero sarà uomo al mondo sì temerario, che 
presuma d’ opporsi al divino volere, o si dissennato 
che 5᾽ affanni di calcitrare contro lo stimolo? Oh sì 
che tu avrai sentito a dire alcuna volta, aver Dio ri- 
buttato dalla sua faccia quelli che non ingenerarono 
mai figliuoli. Ma non gradì egli i doni elettissimi di 
un Abele, quantunque celibe? Non prosperò egli d’o- 
gni benedizione un Abramo e una Sara, quantunque 
infecondi ? Non ascoltò egli le preghiere di quell’ An- 
na lungamente sterile, e perciò divenuta lo strazio di 
una Fenenna? Il grand’ Elia ed Eliseo non si curaro- 
no punto di prole, e nondimeno il cielo favoreggiò 
le loro suppliche e i sacrifici ratificò con portenti. In 
fine dovrai confessare tu stesso, che non fu scemo di 
merito in un Zaccaria o l'ufficio di sacerdote nello 
scannar vittime, o l'onor di pontefice nell’ accogliere 
e consecrar sull’altare le solenni oblazioni del popolo. 
Oltre di che al sacerdote s' appartiene l' essere cono- 
scitore di siffatte cause: Mosè o più veramente Iddio 
per Mosè non ordinò, o Levi, che tu di quest’ ufficio 
t'inframmettessi. 

VI. E certo allora che il Patriarca Giacobbe si fe- 
ce in sul morire a benedirvi tutti, con mirabile chia- 
rità le future cose antiveggendo non significò già che 
tue i tuoi fratelli sareste stati poderosi in armi e nei 
trionfi di sbaragliati eserciti e di vinti nemici gloria- 
ti. AI solo Giuda attribuì una lode sì bella, ed in- 
sieme il tuo delitto sugellò acerbamente con impron- 
ta indelebile d' ignominia, pronunziando che la mini- 
ma delle tribù sarebbe la tua. Egli predisse che nei 
tardi secoli uscirebbe di Giuda V ascoso mistero, cioè 
Cristo Signor nostro , aspettazione di Lutte le genti. 
Egli predisse sino al tempo che i seduti nelle tene- 
bre e nel buio di morte sarebbero dal sole di giusti- 


δικαιοσυνὴς ἐπιφανησεται ἡλιος, εἰρήκως * οὐκ ἐκλειψει &p- 
s% > »N € 3 E . 
χων ἐξ Ἰσυδα οὐδὲ ἡγουμενος ἐκ τῶν Uxpeov αὐτου, ἕως 
n « 
dy ἐλθὴ w ἀποχειται, καὶ aùros προσδοκια ἐϑνων. Προ- 
λεγει καὶ TOUTOV to Mados, vo Tag ἀπαϑειαν πρυτανεὺ- 
5 - - 
σαν, HAL ATAVAILAG πρόξενον Sayatoy καταλυσᾶντα Saya- 
> £ 5 3 3 ni 
τον. ᾿Αναπεσων, φησι, ws λεὼν ἐκοι μη Ὺ" τις ἐγερει aùrov; 
Kat, πλυνει ἐν civ τὴν στολὴν αὐτου, και ἐν αματι στα- 
φυλῆς τὴν περιβολὴν αὐτου. Kita ro τῆς avastasews χα- 
ριέστατον * Χαριοποιοι οἱ ὀφϑαλμοι αὐτου cmo οἰνου, και 
λευχοι οἱ cdovres αὐτου μαλλον ἡ yada. Kat παλιν vo toU 
χηρυγμᾶτος αὔτου ἐνεργεστατον * δεσμευων προς a eov 
toy πωλον αὐτου, Tu τῶν ἀποστολὼν χηρυγματι τὰ ÈSwn 
- 3. € 5 
παρασκευαζων dzohouSew * nau τῇ ἕλίχκι τῆς ἄμπελου τὴν 
, > 5 3 3 
ὄνον αὐτου * cU γὰρ τοι μονοις τοις εϑνεσιν dda και Tov- 
δαιοις οἱ Θειοι μυσταγωγοι, xat τουτοις γε πρώτοις τὸ σω- 
τήριον διεπορῶμευσαν κηρυγμα. 

VII. Te ovv ἡ ϑεοχαριτωτος «ot ἅγια €xetvn Quac, ᾿Αν- 
Va) Qnut, και Ἰωακειμ ἀντιτιῶεασι ταις ἀγερωχιαις του 
ἀδικουντος tas ἰδιας εὐλογους aitias; xat συνεσταναι ἑαυ- 
τους κρειττον ἐχεινου σπουδαζξουσι, πολλα τὰ εἰς τουτθ συν- 
τεινοντὰ ἔχοντες εὐλογα ; Μηδαμως * ἀλλα δριμειαις nat 
πικροταταις τὴν καρδιὰν ὀδυναις κατατιτρωσκονται, οὐ το- 
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σουτον δια τον ἐλεγχον, ὅσον δια το ἀπροσδεκτα μειναι ta δω- 
pa, καὶ τὴν ἐκ ϑεου κατα to φαινόμενον ἀποσοβητσιν" riovya 
δ᾽ ὅμως και πραεως στένοντες xat δακρύοντες ὑποστρεφουσιν 
> n 38 5 , a 
οἰκαδε * nOn yap αὔτοις to toU κατα gapua ἀἄπογονου Xpi- 
t ς » 
στου χατηυγαζε ϑελημα" Ὃς λοιδορούμενος οὐκ ἀντιλοιδο- 
35 « Cr 
pet, πασχων οὐκ ἠπειλει. Ou xa: dia Ἡσαΐου βοωντος προ- 
τερον ἤκουον. Emi tiva ἐπιβλεψώ. ἀλλ᾽ ἡ ἐπι τον mpaov 


και ἡσυχιον και τρέμοντα τοὺς λογους μου: 
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zia illuminati : « Non deficiet princeps a Iuda et dux 
de femoribus ejus , donec veniat eui reposita sunt , et 
ipse erit expectatio gentium. » Egli la sua passione pre- 
disse, che noi renderebbe impassibili, e la morte sua 
che la morte annientando conquisterebbe a noi la im- 
mortalità; « Recumbens dormiit ut leo, quis suscitabit 
eum? » Di lui con isfolgorante bellezza e novella vi- 
ta risorto parlano quei detti: « Venusti a vino oculi 
eius et dentes eius lacte candidiores. » Di lui tutto in 
opera d’ efficasissima virtù nel propagamento della 
sua dottrina quegli altri; « Alligans ad vitem pullum 
suum », ciò che allora specialmente s'avveró quando 
docili le genti trassero dietro alla predicazione degli 
Apostoli ; « Et ud helicem vilis asinam suam » poichè 
non fra la sola gentilità , ma eziandio fra gli ebrei e 
innanzi a ogni altro fra loro quei divini banditori la 
salutare sapienza divulgarono del Vangelo. 


VII. Ma per tornare là donde sono partito, che 
rispondono i santissimi Gioacchino ed Anna alla im- 
modestia di quell'insolente, che di villani modi li pro- 
verbia in sul viso contro ogni dirittura ed equità di 
ragione? Forse per non si lasciar soperchiare, piglia- 
no a contenderla seco adoperando argomenti a difen- 
sione propria, che non ammettano ripugnanza? Tut- 
t'altro. Si rinfresca in essi e inasprisce vie maggior- 
mente la ferita nella parte più a dentro dell anima , 
non per la ricevuta ingiuria, ma perché temono non 
forse le loro offerte sieno spiacenti a Dio, in tanto 
ch’ Ei non le degni nemmen d'un guardo. Quindi col 
capo chino e sospirosi e piagnenti tornano a casa. E 
Cristo che della lor prole avea da nascere, già colla 
luce li rischiarava dell' esempio suo: « Qui cum ma- 
lediceretur, non maledicebat, cum pateretur, non com- 
minabatur. » Ed eglino aveano a mente il divino det- 
to pronunziato per bocca ἀ᾽ Isaia: « Ad quem respi- 


ciam, nisi ad mitem el quietum et trementem sermones 
meos ? » 
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VIII. Ἐπειδὴ Uncorpepav , οἷλους προς Stov ἑαυτους 
ÉNLITPEPOVOLV , καὶ MATA MIMOVTEG , ἐν TOUTO xat povoy 
αἰτουσι nada τουτοις χαρισασϑαι" ὑπομιηνήσκοντες αὐτὸν; 
ὁσὰα παραδοξως πεποιηκεν εξ cipyns * ὅσους τὴν στειρωτιν 
λυτας παιδὼν matepas ὀφϑῆναι πεποιήκεν * ὅσους ἁπογνω- 
σϑεντας δια το εἰς ἐοχατον γηρας ἐληλάκεναι map ἐλπιδας 
tezvoyovias παρέσχετο * πος ἐξ ὀδυνηρᾶς τινας xat κατης- 
φους διαθέσεως προς cuppog.vns μετηγαγε βιον και ϑυμη- 


N > = 
Qtac ἀναπλεων- 
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IX. Ovrw νυχτι καὶ ἡμερᾳ tw τῆς δεήσεως τῶν di- 
χαιων Few εἰσακουοντι ἀδιαλείπτως μετανηστειων xat TA 
ans εὐποιᾶς, ταις ἀνενδοτοις σχολαξουσι προσευχαις * και 
προστιῆεατιν * ὡς εἰ TOU αἰτουμένου τυχοιεν προσαξωσι δω- 

de 
po» tw δεδωχοτι Sem. Elonzovaer ὁ ϑελημα των φοβου-- 
μενων αὐτῶν ποιων * και τῆς δεησεως αὐτων εἰσακουων 
Stog , ὁ τοις ἐν ἀληϑειᾳ ἐπικαλουμένοις αὐτον ἐγγιζὼν. 
^ 3 e ἔπ ἊΣ e ε 
χαι δὴ οὐχ ἅπλως γονεις, eX «παντων ὑπερεχοντας δεικ- 
γυσι, Ὅσῳ yap των ἄλλων παιδων ἡ τούτων ἀσυγκρίτως 
e ε e 
ὑπερανεστηκεν, τοσουτῳ τῶν γεννήτορων ἀπαντῶν οὗτοι γνω- 
βριζονται προυχοντες. "Ene: y«p e denSnpev Seov σαυρκουμε- 
^ € 
νου DIA τὴν ἀμαρτιαν θανάτῳ xataxpiSeytes και τῇ Qxopa 
ἐδει de τὴν o τοιουτον διαχονήσασαν κρειττονα πάντων ay- 
Ipwrwy ὑπάρχειν εἰς χαϑθαροτητα, ὡς γενησομένην, ὦ TCU 
ϑαυματος, μήτερα θεου» Eder παντως και τοὺς Tavtas γεν- 
Da » e 

untopas Θεοτοκου τῶν ἄλλων εἶναι κρείττονας, tw; Beov τοὺ 


.- 2. NIC 3 J dre. 
ἐξ αὐτῆς TeyInsopevov mpomnatopag * cU yap ἄλλου e Envy 
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VIII. Imperò ridottisi in casa, e messe dall’un la- 
to tutte le altre cure, si rivolgono a Dio fervente- 
mente , chiedendogli in conto di singolar grazia un 
figliuolo: bene ricordar Egli le meraviglie da se a 
beneficio di molti operate ; avere in altri emendato 
ogni vizio d’infecondità e fattili padri di bella figlio- 
lanza ; ad altri aver fuor d'espettazione donato la ge- 
nerativa virtù in quella tarda età, che mezzo morta 
per sè è inabile a dare la vita altrui; e in somiglian- 
te guisa moltissimi vivuti lungo tempo angosciosi ed 
afflitti, essere stati renduti sua mercè lieti e con- 
solati. 

IX. Cosi macerandosi con digiuni e in sante ope- 
razioni intesi, seguitano di e notte di porgere caldi 
voti al Signore sempre inchinato alle suppliche dei 
giusti: e per soprappiù si obbligano , checchè rice- 
veranno in dono da esso cortesemente , di restituir- 
glielo liberamente in dono. Furono dunque esauditi 
da quello, che « voluntatem timentium se [acit et ap- 
propinquant ad se in veritate » , ed esauditi furon di 
modo, che per la nobiltà della prole ottenuta giun- 
sero a collocarsi nel piü elevatissimo seggio di digni- 
tà e di gloria. Imperocchè quanto la loro figliuola avan- 
za con incomparabile eccesso la condizione di quanti 
furono o saranno generati dell uman seme, altrettan- 
to diremo che Gioacchino ed Anna si levano per ec- 
cellenza sopra la condizione di quanti mai generaro- 
no o in avvenire genereranno. E nel vero 11) dacchè 
alla espiazione della colpa, e alla liberazione dalla 
corruzion nostra e dalla morte meritataci per la col- 
pa, si richiedeva l' Incarnazione del Verbo, com’ era 
necessario che l'eletta al ministero di sì grand’ opera 
non avesse tra’ mortali chi la pareggiasse in purezza, 
dovendo con inusitato prodigio divenir Madre di Dio, 
così era convenevole, che vantaggiassero tutt’ i mor- 
tali in isquisitezza di santità gli eletti a genitori di 
Lei, dovendo avere per Lei una intrinseca propinqui- 
tà con Dio. E brevemente nè altri genitori s' avevano 


94 
ἡ ταὐυτὴς εἰναι matepas ἐἔκεινους, οὐδὲ ταυτὴν ἄλλων Su- 
γατερα n ἐκεινων ὀνομασϑην κι. 

X, Aix τοῦτο χαρᾶς ta συμπαντα γεγηϑε σήμερον και 
ἡ φυσις χαριστηριους προσφερει φωναῖς τῳ Seo, Εὐχαριστω 
σοι, δέσποτα, ὅτι ue στειραν οὖσαν καὶ ἄγονον προς τε- 
xyoyoytxy διηγειρας * ὅτι μου τας τὴς χαταχρισεως ἀκαν- 
Sag ἀπηρξω, και πρὸς φυτουργιαν δια τῆς Seas °Avyns 
zar τοὺ Ιωσκειμ καϑωμαλισας" Edyaprato σοὶ τῳ παιδευ- 
σαντι xat παλιν προσλαμβανομενῳ σήμερον. Ti ἄνταπο- 
δωσω σοι τῳ ἐν λυπαις με τιχτειν δια τὴν παραβασιν κα- 
τακρινᾶντι, xat mx) v. με δια TOXETOU χαρας εὐαγγελιζομενῳ 
μηνύματα; Νυν εἰξ ἐμου podov προφανεν Μαριαμ, ἐν vndvi 
τῆς “Avves, τὴν €x φϑορας μοι δυσωδιαν ἐκ pesov ποιει; 
nau τὴν ἑαυτῆς εὐωδιαν διδουσα ϑειας ἀγαλλιασεὼως με- 
ταδιδωσι. Ara γυναιχος μεχρι τοῦ νυν ἀϑλια ἐγω, δια γυ- 
ναικος ἄρτι μακαρια γεγενημαι. Ὅρω yap τὰ δια τῶν GOV 
περι σοὺ προφητων προλελεγμενα τελεισῆῖαι οἰρχομενα. και 
to τέλος τουτων ὅσον οὐπω κατιδειν ἀπεκδεχομαι. Nuy n 
κατα τὸν Hoziav mapSevos ἑξουσα σε τον ᾿Εμμανονηλ vat 
τεξασχ. τῆς σὴς στειρᾶς νηδυὲ φυτεύυεται. και % xovQn 
vepedn συνιστοται καὶ ἡ ῥαβὸος ῥιζουσα ἐφ᾽ ἡ στηριχϑη- 
σομαι: Nuy n καὶ ἀνατολας κατὰ τον Ἰεζεχιηλ βλεπουσα 
πυλὴ καὶ μόνῳ Got τηρουμενὴ προς εἰσοῦδον χατασχευαζε- 
ται * ᾽Αρτι το xata τὸν Δανιηλ ὄρος αὐξανεται, ἐξ οὐ συ 
ἀλαξευτος λιϑος τμήηϑεις πασοῖς τας ἀντιπαλους σοι βασι- 
λειας ἐκ μέσου ποιησας τὴν σὴν αἰώνιον δηλὴν ἀπεργασε- 


Las ἅπασιν. 
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a dar vanto di tale figliuola , nè tale figliuola s'aveva 
a gleriare d'’ altri genitori. 

X. Di che fa maravigliosa festa e tripudia tutto 
quanto il creato, e la natura nostra prorompe in affet- 
ti di glorificazione a Dio così dicendo: Ti ringrazio, 
o Signore, che l'infruttuosa mia sterilità fecondasti 
di frutto, e nettatami delle selvatiche spine dalla con- 
danna mia seminate e per lungo abuso cresciute, ora 
merce di Anna e di Gioacchino t'inchini a domesti- 
carmi con istudio d'amorevol coltura. Ti riferisco gra- 
zie, che dopo abbandonatami alla pena d' infiniti tra- 
vagli, ti muovi ora a riguardarmi pietoso per tua. 
Quai lodi renderò io, mentre che avendomi condan- 
nata per la prima colpa a partorire con duolo, mi 
prometti al presente che sarà il mio parto accompa- 
gnato da gioja? Nel grembo d' Anna 15) è già di me 
conceputa Maria, che in guisa di gentilissima rosa non 
solo torrà da me ogni malvagio e noioso alito della 
corruzione, ma gratissimo odore spandendo mi gio- 
conderà nel diletto d'una divina soavità. Io per una 
donna già fatta misera, ora per una donna son dive- 
nuta beata. I profeti ragionarono molti secoli addie- 
tro le tue grandezze con magnifici raziocinî, li quali 
cominciano ad avverarsi, ed oh! quanto tarda a me di 
giungere a vederne l’adempimento. Ecco quella Ver- 
gine d'Isaia che concepirà e partorirà te, o Emmanue- 
le, formarsi entro l’utero della tua sterile, e un lieve 
vapore accogliersi in piccola nuvoletta, e mettere ra- 
dici la verga che sarà mio sostegno. Ecco edificarsi 
la porta di Ezechiello di contro all’oriente, della quale 
a niuno giammai fuorchè solamente a te s' aprirà l'en- 
trata. Ecco elevarsi al cielo il monte di Daniello, dal- 
le cui cime tu pietra non mai recisa spiccandoti, e al- 
ì ingiù rovina menando tutte abbatterai e dissolverai 
in polvere le moli dei regni avversi, cosicchè solo il 
tuo regno erga il capo a stupor delle genti durevole 
e sempiterno. 


9* 


*)Deest pri- 
mi numeri 
sententia. 


26 

XI. *) Enpepov κατα τον μεγαν Πατριαρχὴν προς οὐ- 
pavov ἀπὸ yns ri χλιμαξ στηριζεται, di ἧς ἐνωθησῃ pot 
χκαταβας, Tae πρὸς tov πατριχον pe Spovoy ἀναβιβασεις 
τὴν ἔχπτωτον. Χαιρετε μετ᾽ ἐμου σήμερον και τὴς “Ayyns 
τῆς στειρας χαὶ του μεγαλου Ἰωαχειμ οἱ προπατορες . Ἢ 
ὕμων ἄναχλησις ἠδὴ ἡγγιχεν ἡ ὕμων λυτρωσις πραγμᾶ- 
τευεται: ἡ ὕμας δια του ἑαυτὴς Toxerov τῆς poxpas χα- 
ταδιχης ἐξαξουσα χτιζεται * Χαιρετε ἅπαντες δικαιοι, χαι- 
pete πατριαρχαι καὶ προφῆται οἷπαντες * To TOU γενοὺς ἄν-- 
Sos ἀνετειλεν, των ὑμετερων mpoppnastoy καὶ ἐχβασις ἠγγικεν " 
αἱ των εἐπαγγελιων προϑεσμιαι πεπλήρωνται * αἱ πολυμερως 
και καλυτροπως ὑμιν ἐκ S'ecu λαληϑεισαι ὕποσχετεις mpas τὸ 
περας κατηντητσαν " οὐχ ἐτι ἐν ἔλπισι τα προσδέχομεπα, αὐ- 
ταις ταῖς ὄψεσιν ὁρωμενα . Nuv χαιρει xat ἡ οὐρανιος των 
ἅγιων ἀγγέλων πληθὺς * εἰσιν yep May φιλανξρωποι τον 
᾽διον δεσποτὴν μιμουμενοι. Ei yap ἐπι ἐπι Eve ἁμαρτωλῳ 
μεέτανοουντι ἰχαιρουσι, πως τῆς πάντων ἥμων ἀνακλήσεως cà 
χαρησουσι ta προοιμια βλεποντες ; πως το καθαρώτατον coU 
δεσποτου xat παμβασίλεως Χριστου βλεποντες avoxropov 
οὐχ ἀγαλλιάσονται χατασχευαζομενον ; πως τὸν φραγμον ὁ- 
ρωντες Avopevov, και εἰς ἐν τὰ διεστωτα συνερχομενα, xat 
μιὰν ποιμνὴν ἅπαντας γινομένους Χριστου. οὐχ, εὐφροσυ- 


γῆς x«t χαρᾶς ὑπερ λογον καὶ νφυν πληρωϑνσονται ; 


΄ ; TERME ε x 
XII Χαίρετε καὶ αὐτὴ n ουξυγια n πανθαύμαστος , ἡ 


πᾶσι σήμερον τὴν χαρὰν προξενισασα. Χαιροις ᾽Ἄννα, χαρις 
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XI. Oggi sorge nel seno di Anna quel monte , in 
cui, conforme predisse Davidde, tu ti compiacerai di 
abitare, e un glorioso accrescimento n’acquista la da- 
vidica tribù. Oggi si dirizza dalla terra e al cielo ap- 
poggiasi saldamente la scala del patriarca Giacobbe , 
per la quale tu discendendo ti congiungerai meco, ed 
io sollevata per te della mia caduta salirò in tua com- 
pagnia fino al soglio del Padre. Però è giusto che ve- 
niate oggi a parte della mia immensa Jetizia voi, dai 
quali Anna e Gioacchino riconoscono la sfolgorata chia- 
rezza di loro prosapia. Il tempo non è lungi che porrà 
termine al nostro esiglio , poichè a riconquistarvi la 
libertà bramosamente da voi sospirata è surta Colei la 
quale col frutto del ventre suo vi caverà d'una oggi- 
mai troppo lunga e stentata pena. Gioite, o antichi 
giusti, o patriarchi , o profeti. E spuntato 5) il fiore 
della umana specie, i vostri oracoli non falliranno, le 
vostre predizioni avranno fra breve confermazione au- 
tentica dai successi, e Dio darà effetto a quelle pro- 
messe, onde ha obbligato a voi con tante e sì solenni 
formole la sua parola. Le cose aspettate e vedute lon- 
tano colla speranza, ora ci stanno presenti e in su gli oc- 
chi. Di che similmente gli angeli benedetti del cielo 
sfavillano in nuova luce di contentezza , come quelli 
che il Signor loro imitando amano gli uomini di finis- 
sima carità. Imperocchè se per la penitenza d'un pec- 
catore solo menano incredibile festa, quanta non ne 
faranno eglino nel vedere questi fausti auspicî del co- 
mune rinnovellamento di tutti? Non contempleranno 
essi con compiacenza di squisito diletto il palagio pu- 
rissimo, che s' apparecchia a Cristo per sontuosa stanza 
e bellissima abitazione? E mirando 17) la divelta siepe 
ristorarsi, le dissipate cose insieme adunarsi, le sviate 
pecorelle a un medesimo ovile raddursi , come non 
esulteranno d'infinito giubilo, piu là di quanto possa 
non diro la lingua esprimere colle parole, ma la mente 
raggiungere col pensiero ? 

XII. Sopra ogni altro però tu ti rallegra, 0 santis- 
sima coppia, clie sei dell' universale allegrezza prin- 
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νικήσασα. Χαιροις ἡ ἀνικμος yn καὶ toy του Seov παρα- 
Ν hy d 

δεισον χαταρδευσασα, Χαιριος ἡ amato δια τὴν στειρωσιν, 
χαιτὴν του ϑεου putepa βλαστησατα. Χαιροις ἡ συλλαβου 
TX Ey γαστρι τὴν συλληψεσῆαι μελλουσον tov χατεχοντὰ τ΄ 
παν τῇ δρᾶχι * Χαιρε τὴν tou σύρανου καὶ yns πλατυτεραν 
ἐν γαστρι σου χωρεσασα. Χαιρε Taswy ὑπερχνεστηχυια μὴ- 
τερὼν ἄτερ τῆς σὴς Svuyatpos * napa Tavtas yxp μονῆς τὰ 
πρῶτα mapa πασιν Ta πρωταὰ φέρειν χεκωλυσαι * Karpe τὴν 
ὄντως χαρᾶν τῳ ἡμετερῳ γεννήσασα, και τὴν YAPW ὡς χα- 
ρις αντιπαρεισαξασα * Xarpors μητὴρ τῆς τοὺ δεσποτου μη- 
τρος. xat προμητὼρ Xpistou, καὶ τῶν potepwy ἅπαντων 
το σεμνολογημᾶὰ * Χαιροις x» To γηρᾶς και τῆς στειρωσεως 
ἄχϑος ἀποθεμενη τω tozw σοὺ, καὶ vexy ἐνδυσαμενὴ δια 

(oli EH Xx " 5 > 
του Toxov σοὺ στολὴν ϑεούφαντον. Χαιροις xat αὐτος Twa- 
neu ἁπαντων διχαιων ἐγκαλλωπισμα., καὶ πατερων ἐξαι- 
petov ceuvo)oynua * Χαιροις o πατὴρ tns pntpos του Stov, 
€ 

καὶ προπατορ vcucou σεβασμιωτατε * Χαιροις 0 καταξιω- 
Ses χρατησαι χείρι τὴν ψρατητάασαν τὸν ὡς ϑεον μηδα- 
μου χωρητον * Χαιροις δ᾽ προς τὴν των ἀἄγγελων ὀμοτι- 
prov ἀναβιβασϑεις dia τὴς ϑυγατρος * Χαιροις 6 παντας 
«€ * 

ὑπεραχοντισας πᾶτερας τοὺς ἐπι yn6 * Χαιροις o δια τῆς 
ἐμμονου προσευχῆς πρὸς Scoy Suyatepa πασὼν ἐξ αὐτου 
Xt Uit ὑπεραιρουσαν κληρωταμενος, πλὴν καὶ piovov TOU 

e [os È T e > ^ DI 
ταυτὴς viov zar Seov * Χαιροις d ἐν vouw δικαιοτατος, 
> f , ^ 

aut ἐν tQ χαριτι, ὡς x«t tag ταύτης ἀρχας δια τῆς σὴς 
ϑυγατρος παράσχομενος, ἀγιωτατος * Ὕμεις τοῦ μεγαλου 
Ἄβρααμ καὶ Σαῤρας κατα τὴν γέννησιν uperttoves , 070v 
to ὕμετερον γεννημα τοὺ Ἴσααν τιμιωτερων" ὕμεις Ῥεβεκχ- 


χας καὶ του ταυτὴς TUVEUVOV κατα τὴν γεννητιν καὶ τ᾿ GÀ- 
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cipio e cagione. Godi, o Anna, che dalla Grazia to- 
gliendo il nome, tutta la tua stirpe avanzasti d’invidiata 
fecondità; godi arida terra, che irrigasti ‘8) il delizioso 
giardino dell'Altissimo: godi o sterile, a cui la sterilità 
fruttò il merito di concepire la madre di un Dio; go 
di, o felice, poichè il tuo portato porterà quello, d 
cui mano non e peso il reggere l'universo ; godi lieta 
di chiuderti in grembo una "prole , verso la cui gran- 
dezza ha il cielo e la terra angusti i confini ; godi 
eccelsissima di tutte le madri, dalla sola tua figlia i in 
fuori che tiene la cima di cotal vanto ; godi tu che ne 
producesti il verace gaudio, che della legge osservan- 
tissima a noi la grazia secondo l'augurio del tuo no- 
me apportasti, e fra le donne tutte sortisti l'alta ven- 
tura d'essere alla Madre di Dio madre, e consanguinea 
a Cristo ; godi che spogliati i mesti panni della vec- 
chiezza e della infecondità fosti per cagione del tuo 
gran parto di gaia, sfoggiata e ricchissima veste dal 
cielo adornata. E tu pure salve o Gioacchino, chiaro 
lume degli uomini giusti ed eletta gloria dei padri; 
salve o genitore della genitrice di Dio, al quale d'af- 
finità sei congiunto ; salve o degno d’abbracciare Colei, 
che strinse l’Immenso fra le braccie ; salve sublimato 
dalla tua prole all’ onore medesimo delle angeliche 
intelligenze; salve per avere colle tue suppliche una 
figliuola impetrata, che !?) di magnificenza cede uni- 
camente al suo figliuolo Dio; salve o venerando per 
santità non meno nella Legge che nella Grazia, della 
quale tu i novelli splendori consecrasti. Ambedue voi 
tanto maggiori siete di Abramo di Sara, quanto è Isac- 
co minore della prole vostra; ambedue di Rebecca e 
del suo consorte più illustri nella dovizia de’ meriti , 
ma soprattutto nella felicità della stirpe, che non può 
la Madre di Dio venire al paragone coll’ uno de’ loro 
figliuoli, e l'altro non si dee qui neppure nominare , 
come vaso ch'egli fu di malizia : ambedue oltre ogni 
dire piü gloriosi di Giacobbe, che acquisto bella pro- 
genie di Rachele e di Lia; ambedue infinitamente più 
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λα ἀσυγκριτως ὑπερχειμενοι * ott unde μητὴρ Seov προς 
τον ἔχεινου παιδα σιγκρινεσῆαι πεφυχεν * oU γαρ ἐν του- 
tw τὸν ἐπι xaxig χαταταξαιμε περιβοητον. Ὕμεις Ἴακωβ 
τον πολυπαιδα μετα Avas και Ῥακηλ. ὅσον οὐδ᾽ εἰπειν 
ἐστιν,, ὑπερηλασατε. Ὕπερτεροι κατεστητε σφοῦρα Φεναν- 
νας και "EJxaya * αὐτῶν τῶν ὕμων συγγένων Ζαχαριου 
xat Ἔλισαβετ, ὡς τὴν των ἀπαντῶν δεσποτὴν τετοκυιαν 
γεννήσαντες. 

XIII. ᾿Αλλ᾽ d πατερες τῆς Seoroxov καὶ ϑεου προπα- 
τορες ἁγιωτατοι, Q ἡμετερας φύσεως To γλυχυτατον Tapn- 
γορημαι, ὦ νομου xot χαριτος ἱερωτατα και σεβασμια αἰκρο- 
Suix , νεμοιτε πασιν ἥμιν εἰρηναιαν κατάστασιν" παύσατε 
to Qpuaypx των ἐθνων" xat εἰς ὕψος τουτων αἰρομενον 
χαταβαλλετε tevovta, καὶ τὴν ἐπηρμενὴν «rey ὀφρὺν χα- 
τασπάσατε. τὴν αὐτων καθ᾽ ripwv τεϑηγμένὴην payapay 
ἀμβλυνατε * ἐπαραι Χριστον tas χειρας Emi tas ὑπερη- 
φανιας αὐτων ἱκετευσατε * nai pn ἐπι πλειον ἐασητε ἡμᾶς 
ληΐξεσσαι καϑαπερ τινα χορτον ὑπο τῆς dvogio και μιαι- 
φονου αὐτων χειρος * μὴ λυσσων βαρβαρος ἐπελθη καϑ' 
ἡμων ἐπανατεινων ἀσπιδας, και μαχαιραν, και τοξας, και 
δορατα * καὶ μὴ ἐπι πλειον ἡμιν ἐπιχαρειησαν οἱ ἐχϑροι 
ἡμων. Ὅρατε ὅσους και οἷους ἐλεεινως κατηχοντισᾶν" opate 
ὡς αἀριῶῦμου κρειττονων ἐχχεαντες oupata τοῖς “ηριοῖς τῆς 
γῆς καὶ toig πετεινοις του cUpavov Souwmy ἀϑθαφους X2tt- 
λιπον" καὶ ἥλιῳ, xat ἄστροις, καὶ χειμωνι, καὶ ϑέρει, xou 
τοις ὑπολειφϑεισιν dv pwrors ἐλξεεινον καὶ πολλων δακρυων 
ἄξιον προσεῆηκαν Seapa. 

XIV. 'AXAx dieyepSnte, σπευσατε. κινήσατε προς τὴν 
πρεσβειαν τὴν ὕμων Suyatepa καὶ untepa S'eov* οὐ yap πα- 


ροψεται γονεους κχϑικετευσοντας * ὁμοῦ δὲ προς τον ταυ- 
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avventurosi d'Ellana e di Fenenna e degli stessi co- 
gnali vostri Zaccaria ed Elisabetta, mercecché gene- 
raste Lei, la quale generó il Creatore del mondo. 


XIII. Ora, o genitori della genitrice di Dio e san- 
tissimi progenitori di Dio , dolcissimo conforto della 
nostra natura, della legge per Mosè promulgata e della 
Grazia dal Vangelo recata ammirevoli altezze e fon- 
damenti augusti, voi priego e strettamente supplico , 
che vogliate riducere le travagliate cose nostre a meno 
fortunoso stato. Infrenate la ferocità delle genti, fiac- 
cate il ventoso orgoglio, reprimete la contumace ol- 
iracotanza , spezzate le spade che minacciano di fic- 
care nelle nostre gole e nei nostri petti le micidiali 
punte. Non piaccia a Dio che seguiti di vagare libera 
e sciolta tanto inumana baldanza, e che in guisa di 
vile fieno abbiamo noi ad essere recisi da sozze e 
scellerate mani. Deh! che non ci udiamo più oltre din- 
torno il pauroso fragore delle armi, degli scudi, delle 
saette, delle aste, che non ci veggiamo correre addosso 
l'arrabbiato furore de' barbari, che l'insolente nemico 
non rida ai nostri pianti e non insulti per ischerno ai 
nostri mali. Mirate quante e quali vite sono state dal 
crudele ferro mietute , mirate come orbata è questa 
contrada de'suoi migliori abtatori, li cui cadaveri 
sanguinenti e insepolti, in pasto lasciati agli avvoltoi 
ed alle belve, e al sole, alle stelle, al vento esposti 
e alla pioggia offrono agli occhi de' riguardanti un mi- 
serando e lacrimevole spettacolo. 


XIV. Oh silevatevi dunque, in nostro aiuto accor- 
rete, dalla figliuola vostra santissima e dal Figliuolo 
di Lei verace Dio implorate pietoso ristoramento alle 
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τῆς υἱον καὶ Soy xou ὕμετερον τὸν κατα τᾶρχα ATOYOVOVe 


Ἴσμεν yap ὡς οὐδαμως μῆτρος και προπατορῶὼν ἐχχρουσὴ- 
ται dengiv ἀλλα εἰσαχουσει τε και σώσει ἐκ των ἐπεμβαι- 
γοντων ἥμιν ὁράτων και ἀοράτων πικρως δυσμενων , και 
το λοιπὸν τῆς ἥμετερας ζωῆς εὐσταῦες καὶ εἰρηνικον xou 
atapayoy διατηρήσει λείψανον. ὅτι Feos avtos ἔλεους και 
φιλανροπιας ἐστιν, καὶ αὐτῳ πασα δοξα, τιμὴ καὶ προσ- 
χυνησις, σὺν Tu ἀναρχῳ αὐτου llatpt, σὺν τῳ πανάγιῳ 
zu ἀγαθῳ καὶ ζωοποιῳ αὐτου llyeugazt , vuv xot a&t. 


καὶ εἰς τοὺς aiwvus των αἰωνων. μην. 


'Te2oc. 
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comuni calamità. Quella s’ inchinerà presta alle do- 
mande de’ genitori suoi, questi non dinegherà grazia 
alle preghiere della Madre e alle suppliche d’interce- 
ditori tanto suoi propinqui ; dondeché noi campati da 
tutti 1 nemici, che o invisibili c'insidiano le anime o 
visibili ci minacciano i corpi, meneremo il tempo che 
al viver nostro ancora avanza, tranquillo e riposato. 
Imperocchè egli è Dio di bontà e di clemenza, al 
quale sia lode, onore e adorazione , del pari che al 
Padre non avente principio, e al santo, ottimo e vivi- 
fico Spirito ora e sempre e ne’ secoli de’ secoli. 


Così sia. 


σά 


TESTIMONIUM EXSCRIPTORIS APPOS!TURM 
EXEMPLARI ILLI UNDE EXEMPLAR HOC EXSCRIPTUM. 


Requisitus ab Adm. Rdo P. Antonio Maria Portio Soc. lesu, Ego infra- 
seriptus, graecae linguae lector et bibliothecae hnius Magni et Regii Mona- 
sterii SSmi Salvatoris Messanae iu lingua Phari custos, annuente Rmo P. D. 
Basilio de Neapoli eiusdem Monasterii Abbate, exscripsi ex Codice XLII di- 
ctae bibliothecae superiorem orationem S. P. N. Petri episcopi Argorum. 

Est autem Codex huiusmodi integer membranaceus in folio maiori, grae- 
co N.o MB, idest XLII, obsignatus, tabulisque leucophea pelle a tergo con 
tectis coopertus: caeterum qui illum scripsit Darius &Y7'yUpiXov vocat. 

Totum hoc opus Panegiricon duobus voluminibus eiusdem ferme molis 
et characteris continetur: in priori igitur volumine quod festivitates exhibet 
ab kal. Sept. usque ad lil. non. Aprilis, V idus Decembris habetur dicta 
oratio S. P. N. episcopi undecim ferme columnis comprehensa, incipit ab 
ultimis decem lineis ultimae columnae quaternionis XX, usque ad lineam xxx 
columnae xi quaternionis sequentis. Singulae vero columnae lineis xLI u, 


plurimum concluduntur. 
Scriptum est autem Codex hic anno VI go DCCCX VI ab 0. C. ut Graeci 
calligraphi supputant, id est anno Incarnationis dominicae MCCCVIII ; ete- 


nim in fine Codicis legitur nota haec: 

> ^ € 

Ἐτελειωθὴ t? Tapoy maymyvpvAov δια χειρος του duap- 
τωλοῦ Δανιχλ xa σχευωφυλαιξ (sic) τὴς peyadns uavd pas 
T^ IS. ^^ P z . / . ἘΞ 
του Σωτῆρος ἀκρωτηριου Μεσσήνης * Mavi σεπτεμβριῳ * εἰς 

e , e > 
B ἡμερα σαββατου * wox I° ἔτους ςωις" ivdixtov c - Ev- 
χετϑε xoi μὴ xatapa2Se , ott ὃ γραφων Tepaypapet. 

In quorum fidem Pridie non. Febr. an Dom. MDGCXLV Be- 


nedictus Monaldinius Hieromonachus 
Ita est. Abbas Basilius de Neapoli 


XA Locus Sigilli 
Ex MS. Codice graeco-latino, qui asservatur in publica bibliotheca col- 
legii maximi panormitani Societatis lesu, exscriptum est superius exemplar, 
omissa versione latina. 
Panormi Kal. Ianuar. 1853. 


Bibliothecae Praefectus 
Petrus Scarlata e Soc. Iesu. 
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NOTE 


1) Si propone adunque il concepimento della Vergine come segno della 
nostra riconciliazione con Dio. Ma non potrebbe stimarsi tale, se la Vergine 
pel peccato fosse stata conceputa figlia de ira ; essendo tra loro opposte 
riconciliazione ed ira. 

2) ll ra»vivarsi di nostra natura manifestamente significa, che essa non 
incontrò la morte nel concepimento di Maria, e l'opporsi Maria alla natura 
nostra aliena(a da Dio, è argomento che ella fu mai sempre con Dio con- 
giunta. : i 

3) Dall' odierna gioia dei progenitori pel concepimento di Maria si toglie 
prova non oscura che ella fu scevra dalla penale sentenza comune a tutti 
i figli di Adamo: /u in polvere tornerai. 

4) La frase, pri τὸ εὐωδέστατον podoy 8» dxaprw Φυτευομενον ἀρουρα, 
di per se chiaramente dimostra l'origia. prima delia Vergine. Ora in questa 
prima origine la Vergine ὁ detta rosa vaghissima ed odorosissima , la quale 
imagine non le potrebbe convenire, se pure fosse stata guasta per la colpa 
di origine. 

5) Sono queste parele, le quali come dichiararo la Vergine esente dal- 
l'antica prevaricazione, così le ascrivono il singolar pregio d'aver cooperato 
all’ universale riscatto. 

6) Si considerino le due metafore di fondamento e di purissimo tempio , 
e quindi pongasi mente che come ia prima esprime l'origine di Maria, così 
l’altra la dimostra nella sua origine purissima. 

7) Fu pertanto Maria nelle sue origini θειος παράδεισος; e però non com- 
presa nella sentenza che noi tutti nei progenitori ebbe cacciati dal paradiso 
primiero. 

8) Metafora bellissima che ne dipinge la Vergine non mai offesa dal verno 
della colpa. 

9) Le tenebre ed il gelo cominciarono colla eolpa; se dunque col con- 
cepimento della Vergine andarono di eonserto la luce ed il calore è mani- 
festo che essa non fu partecipe della eolpa. 

10) Era serva la nostra natura pel peccato, ma al concepir di Maria re- 
spiro alla pristina ingenui(à. Non fu dunque Maria sullo spuntare nel seno 
di Anna schiava della colpa. 

11) La frase per la quale siamo detti δια τὴν ᾿Αγνὴν xot 70v ᾿Ιωακειμ 
πλουτουντες, si riferisce alla generazione di Maria. Ora si afferma che pel 
mezzo di uioacchino e di Anna siamo stati arricchiti di tal Vergine e di tal 
Si.nora, cui si ascrive l'essere σαγάμωμος. Adunque il concepimento di Ma- 
ria fu παναμωμος  immacolalissino. 

12) Qui oltre la festa della Concezione ne abbiamo espresso evidente- 
mente l'oggetto, che e la Vergine conciliabrice di nostra libertà, non mai se- 
dotta dal serpente, nè mai in signoria della colpa e di Satana. 

13) Della biografia di Gfoaechino e di Anna non meno che dell’ infanzia 
della Vergine, oltre le orazioni del Damasceno, di Giorgio di Nicomedia, di 
Fozio e di altri assai, possoro consultarsi gli evangeli apocriti pubblicati dal 
Fabricio, da filo e da Tischendorf. 

14) Si notino quattro verità, delle quali due vengono istoricamente in- 
dicate,e due conseguentemente dedotte. Delle indicate la prima e: la Ver- 
gine essere stata scelta a ministra dell incarnazieue: la seconda doversi essa 
considerare come divisa e quasi separata dall’ uman genere macchiato e gua- 
sto per la colpa. Alle dedotte appartiene in prima che la Vergine dovette 
essere in purità superiore ad ogni creatura ; ed appartiene quindi, che la 
misura di tale eccellenza vuol essere tolta dalla sua singolare e naturale 
intrinsechezza coll’ Unigenito di Dio. Ora silfatte verità non meno negativa- 
mente che positivamente dimostrano il suo immacolato concepimento. 

15) Qui Maria si considera in quanto è a noi consustanziale od in quanto 
da noi si distingue ed e diversa: in quanto a noi consustanziale si dice con- 
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ceputa nel seno di Anna della nostra natura: ed in quanto da noi diversa, si 
presenta conceputa quasi rosa fragrante di rimpetto alla nostra natura per la 
corruzione del peccato fetente. 

16) Il chiamarsi Maria nel suo concepimento τὸ TOU γένους ἄνθος, fiore 
del nostro genere, non può accordarsi alla sua originale corruttela , e però 
é prova splendida della sua originale innocenza. 

17) Se l'augusta Vergine fu nel suo concepimento proemio di nostra re- 
denzione, palazzo purissimo dell' Unigenito, e vincolo rannodatore delle parti 
fra loro dissidenti, non potè in guisa alcuna soggiacere a schiavitù , esser 
macchiata per colpa, ed appartenere al novero dei dissidenti. 

18) Si noti ripetersi la frase, colla quale la Vergine nel suo concepimen- 
to è chiamata ὃ τοῦ Seo παράδεισος, paradiso di Dio. 

19) Questo principio e capo di dottrina comune presso i padri contiene 
in guisa da non dubitarne la prerogativa dell’ immacolato concepimento. 


